
REVIEW

by prof. Rumyana Balinova Todorova, phD, Shumen
Member of the Habititation Committee

University,

Regarding the selection procedure for the academic position of ASSOCIATE
PROFESSOR, according to the Bulgarian legislation in the Area of Higher

Education 2. Humanities, Professional Field 2. I . Philology (Germanic
Languages - Contemporary English). The procedure was announced in the State

Gazette (issue 32) on 15 April 2025.

candidate: sen. Assist. prof. Radostina vladkova rgtikova, phD

In the respective procedure for the academic position of associate professor,
there is only one candidate, senior lecturer Dr. Radostina Vladkova Iglikova, who
has worked at the English Studies Department, Faculty of Humanities, Shumen

University since September 2010. She started work as a full-time assistant

professor in American Literature. Since 2022 up until now, she has been a senior

lecturer. In 2016, she got the educational and academic degree of Doctor of
Philosophy (PhD) in Germanic Languages (Modern English) at Konstantin
Preslavsky University of Shumen.

She graduated her higher education, BA Studies (2003-2007) and MA English

Studies (Linguistics and Translation) (2007-2009) at Konstantin preslavslry

University of Shumen. From 2005 up to 2010, Radostina Iglil(ova worked as a

teacher of English in Varna.



The candidate's academic interests are in the field of English linguistics (more

specifically in the field of theory and practice of translation from English into
Bulgarian and vice versa), media discourse (computer-mediated discourse

analysis, problems and processes in the new media - the global network and the
Internet, content design and cultural studies) as well as in the field of American
and English literature. She has had seminars in English literature (Middle Ages),
practical English classes (written exercises, translation, reading comprehension,

conversation classes and academic writing) to BA English Studies and Applied
Linguistics (English and Russian and English and German) students as well as

MA English Studies and Language Servicing of Tourism and Business) students.

She also has a practicum in translation with MA English Studies students. She

also had an optional course titled Language Efficiency in Website Computer-

Mediated Discourse. Some years ago, she had seminars in text linguistics, which
were related to her PhD thesis and to the issues of translation as a whole.

The candidate's academic and professional activities presented for the procedure

consist of published monograph and her PhD thesis, papers in non-refereed

journals with academic reviews and edited books of proceedings (1a) (of the

English Studies Department - 7 (out of which 1 in co-authorship); Shumen

University - 1; publications in foreign books of proceedings and collected papers

- 6; books with supplementary materials - 5. Most of her publications are related

to the issues of translation and are listed in her University profile as well as in her

documentation for the current procedure. Radostina Iglikova has 13 citations. She

has participated in a number of departmental and university projects since 2016.

Apart from that, she is a member of the Applied Linguistics Lab at the Faculty of
Humanities. The candidate had visited some foreign universities under the

Erasmus* programme in Bucarest (Romania) and Cordoba (Spain). She was an

academic advisor about the diploma papers of 2 BA English Studies students.

Dr. Radostina Iglikova's habilitation work titled Animation in Three Languages:

Techniques in the Translation of Animation Films fro* Engtish into Bulgarian



and Russian (a comparative study), presented for the selection procedure, is a
natural continuation ofthe issues related to multimedia titles, which was the focus
of her PhD thesis Ways of Achieving Language Efficiency in the Discourse of
Electronic Women's magazines (a comparative study). The study consists of 207
pages structured as follows:

The Introduction (8- 18) dwells on the choice and topicality of the theme; it defines
the aims'and tasks, the subjett u"d the object of the study. The corpus consists of
273 units for analysis of translated titles of animation films from 5 studios as well
as of the temporal framework of the habilitation work (the end of 90s of the 20fr

century up to 2024).It points out the methods and approaches of analysis, the
qualitative being the prevalent one; the rest are the descriptive and the corpus-

analytical. One of the aims is defining the frequency of usage of different
translation techniques. The comparative analysis of the two target languages

within the confines of the respective cultures and preferences is outlined. The

results are analysed and some conclusions about the usages of the different
translation techniques are made. Some reasons for translations which are not so

good are mentioned, namely incompetency, instructions on behalf of the
contractor for the translation, localization, wrong associations, etc. The

functionality of the translation and not its correctness and appropriateness is
brought to the fore. The analysis follows Molina and Hurtado Albir,s
classification of translation techniques (18 in number) (2002) and their
methodology is applied. The literature on the question and the theoretical
framework are presented.

Part I (19-38) pays attention to the headline as a paratext with its functions and

structures. Some strategies, mechanisms and procedures in the translation of
animation films headlines are mentioned.

Part II (39-153) carries the basic information about the difibrent translation

techniques of animation films headlines presented by the five leading studios

(Pixar, Disney Animation, Blue Slcy, Illumination and Sony Pictures Animation)



and makes an analysis of the concrete samples. The information is illustrated by
a number of figures (graphs) and tables. There are comments and summaries of
the analyses of the translation equivalents andlor (in)adequacies of the presented

.figures on a comparative basis. This allows for pointing out some similarities and
differences in the usages of the different techniques in the realization of maximum
brevity and consistency of information, but not at the expense of keeping the
reader's interest. Special attention is paid to the translation techniques of names.
Part III (159-179) outlines the generalisations/ summaries based on the analysis
and not due to the presuppositions for expected results at the beginning ofthe text.
The References consist of 186 titles ofprinted books and articles,Internet sources
and dictionaries, part of them published after year 2000. The authors are foreign
as well Bulgarian, which makes it possible for investigations by various
researchers from all over the world in the respective field to be compared.
There ate 4 appendices (201-207): Appendix 1: Distribution of translation
techniques in Bulgarian titles; Appendix 2: Distribution of translation techniques
in Russian titles; Appendix 3: Distribution of translation techniques in Bulgarian
and Russian titles; Appendix 4: Specificities of film titles of franchise
productions: presence of numerals and use of confirmed techniques and literary
translation techniques.

At the beginning of the habilitation work apartfrom acknowledgements, there are
lists of appendices, figures, tables and graphs.

Contributions:

The theme is topical as the production of animation films is constantly gathering
momentum. The emphasis ofthe study is not only on animation film titles but also
on the strategies and the techniques of the translation from English into Bulgarian
and Russian. Apart from that, the interrelation between the tities and the wider
context in which they are situated as well as the spaces in which they function are

taken into account. It turns out that the translation equivalents have specific



linguistic and cultural peculiarities which are deeply rooted in the Bulgarian
culture and people's psychology and as a result, some interesting linguistic finds
are pointed out.

.Radostina Iglikova's habilitation work has a theoretical and practical orientation
and value in the theory and practice of translation, media and cultural studies and
linguistics in general. The book shows the candidate's knowledgeability when
applying quite successfully the mentioned linguists' viewpoints in her analysis.

The rest of her contributions are presented in her documents, although some of
them cannot be called contributions as they ensue and come as a result of the
conducted analyses.

Recommendations and Remarks:

To my mind, the first part of the title Animation in three languages is quite

misleading as in fact what is discussed is English titles of animation films and

their translation equivalents and colrespondences in Bulgarian and in Russian.

The historical overview of the literature is quite detailed and useless at places.

The work would have benefited if Bistra Alexieva's article on issues about

language asymmetry in Bulgarian and English equivalents, as well as Ivanka
Vaseva's about Russian were mentioned. Besides, Alexan draBagasheva has an

article titled "Compounds, lexicalizationpatterns and parts of speech: English and

Bulgarian compound verbs in comparison and contrast".

The differences between translation techniques, strategies, approaches and

methods are not explained well.

The book should have started with "the importance of the choice of suitable and

powerful titles in situations of language and cultural asymmetry stipulates the

topicality of the current study" @.r2),not with the marketing oriented aims.

The research would have benefited a lot from informants' questionnaires related

to the way of accepting such titles, although this would have prolonged the work.



Otherwise, it is quite subjective as the information is accepted and analysed only
by the author.

Parts of the information are repeated more than once, which could have been

.avoided with some references. Thus, for example, the information about the lack
of analysis of films for home usage, as well as the information about the analvsed
period.

What is the difference between ,,r4MeHa,, and ,,ua3n anprs,,?

In some cases' the English text is redundant provided it is explicitly stated that all
translations are author's (p. 165).

The conclusion part does not presuppose quotations and referencing as well as

enumerations of other studies as such cases are expected to appear at the

beginning of the text. It could have been more specific and should have contained

in itself either the confirmation or the rejection of the expected results and

hypotheses supposedly presented at the beginning as well as of the results from
the analysis.

There are too many technical mistakes in the monograph and they could have been

avoided if it were revised carefully. The text needs a serious editing.

It is unthinkable for a title to appear on at the end of the page on its own.
The spaces between words and authors' initials in the References are not unified,
i.e. some are without while others are with spaces. The sequence of authors is not
in alphabetical order (e.g.Alexandrova, Anisimov, Alexandrova again,etc.). The

hyphens and the dashes are not unified either. At places there are omitted or more
letters (pp. 10, 13, 23, 26, 36, 39, r79, etc.). There are some stylistic or
grammatical inconsistencies (e.g. use of ,,rarona, raKvrBa., or pp. 13 23,3r, 93,
etc.); on p. 17 ,,ToBa orpaHnqeH[e ce npaBn c rlenra Aa ce ernMkr.Hupa

Bepof,rHocrra" - c qen; at places there either commas whre they are not expected

to appear or they are simply missing; some definite articles are missing; there are

repetitions of the same words in 3 successive sentences (p. 28); at places the

information is first retold and then quoted (p. 35).



Why are authors' names in some cases in Latin, in others with Cyrillic letters? At
places they are in cyrillic and then in Latin in brackets (p. l3).

In conclusion, I declare that, on the basis of the above mentioned, the attached

documentation regarding her publications, her contributions and personal

qualities and because of the fact that she was a student of mine and also a
colleague of mine, as well as her academic and professional orientation in the field
of philolo gicalsciences as regards her publication activity and the citation of her

works fulfiIthe requirements ofthe Actfor the Development of the Academic Staff
in the Republic of Bulgariq andits accompanying regulations. I recommend to the

Academic Selection Committee to vote positively for awarding the academic

rank of ASSOCIATE PROFESSOR to Senior Lecturer Dr. Radostina

Vladkova Iglikova in the area ofz 2. Humanities, professional field 2.1.

Philology (Germanic Languages, Modern English) at the Department of
English Studies, Faculty of Humanities, Konstantin Preslavsky University of
Shumen.

July 31,2025 Prepared by:


